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「羅卡詩選譯注計畫」成果報告

Project Report of the Chinese Translation and Annotation of Federico
García Lorca’s Romancero gitano

計畫主持人：東海大學外文系助理教授陳南妤 (Nanyu Chen)

中文摘要

「羅卡詩選譯注計畫」包含三個部分。第一部分是對於西班牙二七世代重要

詩人費德利可‧加爾西亞‧羅卡 (Federico García Lorca, 1898-1936) 的深度的學

術性導讀。第二部分是將羅卡最具盛名的代表詩集《吉普賽故事詩》 (Romancero
Gitano)，從西班牙原文譯為中文。計畫的第三部分則是編寫羅卡創作年表、作

品書目、譯本書目及研究書目等。羅卡的創作多樣而豐富，他的詩作、劇作及在

西班牙民謠方面的研究，無論是在西班牙文學史、戲劇史或是世界文學研究的領

域裡，都佔有極重要的地位。本計畫為首次將羅卡詩作有系統地從西班牙文譯為

中文，同時將羅卡作品中的內涵以評注及導讀方式帶給中文讀者。本計畫期能引

起更多學者專家的研究、批評與指導。

關鍵詞：羅卡，《吉普賽故事詩》，西班牙現代文學，西班牙詩，西中文學翻譯

Abstract
The project of “Chinese Translation and Annotation of Federico Garcia Lorca’s

Romancero Gitano” includes three parts. The first part is an in-depth critical
introduction of the poetry by Federico Garcia Lorca (1898-1936), one of the most
important poets in the “Generation 27” in Spanish literature. The second part of the 
present project is Chinese translation of Lorca’s most popular book of poetry, 
Romancero gitano. The third part includes the chronology and the bibliography of
Lorca’s literary works, the bibliography of Chinese translations of Lorca’s works and 
that of important criticisms on Lorca. Lorca’s literature is abundant in quantity and 
varied in style. His poetry, drama, and studies on Spanish folklore all take important
roles in the studies of Spanish literature, drama and world literature. The present
project is the first in which Lorca’s poetry is translated from Spanish to Chinese in a 
systematic way. Meanwhile, the critical introduction and annotation will hopefully
present to Chinese readers the essence in Lorca’s poetic creation. Furthermore, itis
the expectation of the researcher of this project to encourage more criticisms from
experts in this field of study.

Keywords: Federico García Lorca, Romancero Gitano, Spanish modern literature,
Spanish poetry, Spanish-Chinese literary translation
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報告內容 Project Report

1. 前言 Introduction

The project of “The Translation and Annotation of Federico García Lorca’s
Romancero Gitano”is an annual project dated from 1 August 2004 to 31 July 2005,
entirely sponsored by National Science Council (NSC). The researcher/translator is
grateful to NSC, its the review committee and staff of its Department of Humanities
and Social Sciences, for having made possible the realization of this project.

The project has three parts: First, a Chinese translation of Romancero Gitano
directly from Spanish with Chinese annotation written by the researcher/translator;
second, a critical introduction to Romancero Gitano; third, the compilation of a brief
biography of Lorca, a chronology of Lorca’s life and works and a selected
bibliography.

The present report is only on the process of the implementation of the project. The
complete result of the project will be submitted to NSC in a separate file. If approved
by NSC after the reviewing and revising process, the result of the project, which
includes translation, annotation, critical introduction, biography, chronology and
bibliography, will be published by Linking Publishing Co., LTD. in Taipei (聯經出版

事業公司).

2. 研究目的 Purpose of Project

Lorca is among the most widely translated Spanish writers; however, Chinese
translations of his works are scarcely seen. His works have not been translated
completely, directly from Spanish and with annotation.

The purpose of the present project is to provide the first complete Chinese
annotated translation of Lorca’s most popular book of poetry, Romancero Gitano.
With the realization of the project, hopefully, readers and researchers will have access
to the Chinese annotated translation of Romancero Gitano as a text for their research
and study in the fields of Spanish literature and translation study, as well as for merely
reading pleasure.
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3. 文獻探討 Review of Literature

During the project, the researcher/translator has reviewed a wide range of texts,
criticisms and translations of Lorca’s works. Following the present report is a selected
bibliography of the reviewed literature.

Poetic texts reviewed are: 1) Various editions of Romancero Gitano, including a
facsimile version of the first edition in 1928 and numerous editions with in-depth
introductions and notes; 2) Complete works which include all published poetry by
Lorca; 3) Anthologies of poetry by Lorca, selected and edited by various researchers
and publishers. After reviewing different texts of the same poetry, the
researcher/translator found that there are very few differences among the texts, mainly
only on punctuation marks. The major benefit of reviewing the different editions has
been to collect the notes and criticisms from various editors and critics in order to
interpret the texts more profoundly.

Criticisms of Lorca’s works fall into the following categories: 1) Books on Lorca’s
life with mention of his works; 2) Critical overviews of Lorca’s works including his
poetry, plays, essays and drawings; 3) Criticisms on a specific genre among Lorca’s
works or the interactions among different genres (e.g. poetry and drawing); 4)
Criticisms on specific elements in Lorca’s works; for example, the musicality, the
landscape, the colors, the female characters, etc. in his poetry or his plays; 5) Lorca’s
life and works examined from a political/social perspective.

The researcher/translator has also reviewed translations of Lorca done by others in
English and Chinese, mainly the translations of Lorca’s poetry. Through the review of
translations both in English and Chinese, the researcher/translator found that there are
abundant versions of Lorca’s poetry translated into English, but relatively few
appearances of his poetry translated into Chinese, among which some are Chinese
translations from English translations.

As Lorca is a multi-talented artist—a poet, playwright, expert in Spanish folklore,
painter, and musician—his works appear in various art forms. Besides books, other
forms of presentation are also reviewed in the project, such as musical recording,
stage performances based on Lorca’s poetry and drama, and movies based on his
plays and his life. The review of the literature and other related art forms deepens the
researcher/translator’s understanding of Lorca’s poetry and its context.
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4. 研究方法 Methodology

The methodology of the project contains both the practice of literary translation
and an overview of the target literature. The following steps explain the process of the
implementation of the project and the methods applied:

(1) A visit to places in Spain where Lorca was born, raised and educated. The
translator/researcher visited Fuente Vaqueros (the poet’s hometown),
Granada (where the poet spent his childhood), and Madrid (where the poet
thrived in his literary career). During the trip, the researcher/translator was
able to know about the place and landscape which inspired the poet greatly,
and at the same time, the researcher/translator was able to collect some rare
editions of the poet’s works, and fortunately, had the opportunity of viewing
the first stage performance of Romancero Gitano in recitation, songs and
dance;

(2) An overview of literature on Lorca’s life and works, with special attention on
his book, Romancero Gitano, and its criticisms;

(3) Translation of the eighteen poems in Romancero Gitano from Spanish to
Chinese, taken into account the interpretation as provided in Lorca’s essays
on his own poetry and in the notes and introductions of various editions of
the book;

(4) The writing of the annotation to the translation;
(5) The writing of a critical introduction to the book, and the compilation of a

brief biography of Lorca, a chronology of Lorca’s life and works and a
selected bibliography.

5. 結論 Conclusion

Through the realization of the project of “Translation and Annotation of Federico
García Lorca’s Romancero Gitano,”Chinese readers will be able to read the most
popular poetic collection of the poet with annotation and a critical introduction.
Hopefully, in the future more books by Lorca will be translated from Spanish to
Chinese. His poetry not only shows his personal style and aesthetics, but also
represents the poetic spirit and tradition of his beloved country, Spain. Universal yet
local, the themes shown in Lorca’s poetry are timeless and enjoyable for readers of all
ages and nations.
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計畫成果自評 Self-Evaluation

The researcher/translator has been able to realize the project step by step, as is
shown in the following table:

Date Realized Tasks

August-
September
2004

1. Reading of the original text of Romancero Gitano
2. Starting the translation of the poems in Romancero Gitano
3. The trip to Spain to visit Lorca’s hometown, Fuente Vaqueros, and

the two cities where he was raised and educated, Granada and
Madrid; collecting of rare editions of Lorca’s poetry and viewing
of the stage performance of Romancero Gitano in Spain

October-
December
2004

1. Continuing the translation of the poems in Romancero Gitano
2. Collecting and reviewing books of Lorca’s works and their

criticisms
3. Writing Lorca’s chronology and biography

January-
February
2005

1. Completing the first draft of the translation of Romancero Gitano
2. Annotating the translation of the poems
3. Writing of the critical introduction to the poems

March-
May
2005

1. Collecting and reviewing books of Lorca’s works and their
criticisms

2. Compiling the selected bibliography
3. Revising the translation and annotation of the poems

June-
July
2005

1. Revising the translation, annotation, critical introduction,
bibliography, biography and chronology

2. Preparing the final draft for possible publication

Thanks to NSC and the review committee and staff of its Department of
Humanities and Social Sciences, the researcher/translator was able to carry out the
project. Hopefully the result of the project will be able to be published after the
review of NSC.


